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Аннотация: в статье освещаются принципы описания прецедентных феноменов в словарях, имеющих 
идеографическую/концептографическую структуру или сочетающих толковый (толково-энциклопедиче-
ский) и идеографический подходы к организации и описанию словника. Изучаются основания для отнесе-
ния лексикографического произведения к словарям прецедентных феноменов, а также логика идеографи-
ческой организации единиц словника, структура и содержательное наполнение рубрик словарей преце-
дентных феноменов. К исследованию привлекается словарный материал на английском и русском языках. 
Проведенный анализ теоретических источников и словарей показал наличие некоторых расхождений в 
использовании терминов, номинирующих прецедентность и лексикографическую форму словарей преце-
дентных феноменов, принятых в русско- и англоязычной лингвистической и лексикографической тради-
циях. Понятия прецедентности, прецедентного феномена и др., выделяемые в отечественной лингвисти-
ке, могут быть сопоставлены с понятиями аллюзии, реминисценции, парафразы, цитаты, интертексту-
альной метафоры в англоязычной научной литературе и словарях. Идеографический подход реализуется 
в произведениях, называемых их составителями словарями, тезаурусами (в англо- и русскоязычной тра-
дициях), идеографическими, тематическими, семантическими словарями (в русскоязычной традиции). 
Идеографичность проявляется на уровне макроструктуры словаря, где заглавные единицы репрезенти-
руются в рамках концептуальных или тематических полей (редко с более множественными ступенями 
категоризации), и/или микроструктуры – за счет отсылок к понятийно или тематически близким еди-
ницам. Отдельное внимание в исследовании уделяется подходам к лексикографированию культурно-эти-
мологического и прагматического аспектов характеристики прецедентных феноменов. Подходы, приня-
тые в англо- и русскоязычных словарях, обнаруживают стремление к высвечиванию аксиологичности и 
интертекстуальности имен и высказываний. Толкования содержат элемент интерпретации, указания 
на объекты или ситуации, которые могут быть названы данным именем или охарактеризованы с помо-
щью данного высказывания, прецедентные единицы идентифицируются как ключевые знаки культуры, 
символы, эталоны. Словарные статьи (рубрики словарей) содержат вербальные иллюстрации, отобран-
ные преимущественно из вторичных текстов (за исключением авторских словарей), что позволяет 
оценить прецедентный статус описываемых единиц. В отдельных словарных произведениях учитыва-
ются ассоциативные представления о прецедентных феноменах как компонентах лингвокультуры, де-
монстрирующих их культурный функционал, позволяющих установить их роль в формировании идентич-
ности лингвокультурного сообщества.
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Abstract: the article focuses on the principles of describing precedent phenomena in dictionaries with an ideo-
graphic/conceptual structure or combining explanatory (explanatory-encyclopaedic) and ideographic approa ches 
to the organisation and description of the vocabulary. The grounds for attributing a lexicographic work to the 
dictionaries of precedent phenomena, as well as the logic of the ideographic organisation of the vocabulary units, 
the structure and content of the rubrics of dictionaries of precedent phenomena are studied. The study involves 
dictionary material in English and Russian. The analysis of theoretical sources and dictionaries has shown some 
discrepancies in the use of terms nominating precedence and the lexicographic form of dictionaries of precedent 
phenomena accepted in Russian and English linguistic and lexicographic traditions. The notions of precedence, 
precedent phenomenon, etc., distinguished in Russian linguistics, can be compared with the notions of allusion, 
reminiscence, paraphrase, quotation, intertextual metaphor in English-language scientifi c literature and dictio-
naries. The ideographic approach is implemented in the works called dictionaries, thesauri (both in the English 
and Russian traditions), ideographic, thematic, semantic dictionaries (in the Russian tradition). Ideographicity 
is manifested at the level of dictionary macrostructure, where head units are presented within conceptual or 
thematic fi elds (rarely with more than one level of categorisation), and/or microstructure – through references to 
conceptually or thematically similar units. The study pays special attention to the approaches adopted to describe 
the cultural, etymological and pragmatic aspects of precedent phenomena characterisation. The approaches used 
in English and Russian dictionaries reveal an eff ort to highlight the axiological nature and intertextuality of 
precedent names and statements. Defi nitions contain an element of interpretation, indications of objects or situ-
ations that can be named or characterised by a given precedent unit. The units are identifi ed as key cultural signs, 
symbols and standards. Dictionary entries (rubrics) contain verbal illustrations selected mostly from secondary 
texts (except for author’s dictionaries), which makes it possible to assess the precedent status of the described 
units. Some dictionaries take into account the associative perceptions of precedent phenomena as components of 
linguoculture, demonstrating their cultural functionality and allowing to establish their role in the formation of 
the identity of the linguocultural community.
Key words: precedent phenomenon, precedent name, precedent statement, allusion, quotation, linguocultural 
dictionary, ideography, ideographic dictionary, thesaurus, axiology, identity.

Введение
Идеографический принцип имманентен лингво-

культурологической лексикографии. Подразумевая 
в этимологическом смысле «описание идей, поня-
тий» (ср. ἰδέα «понятие, образ» и γράφω «пишу, 
описываю»), он обеспечивает реализацию когнитив-
ной функции словаря, являет собой знаково-когни-
тивную базу лингвокультурной общности, предо-
ставляя пользователю информацию о денотате и 
сигнификате лингвокультурной единицы, интерпре-
тируя лингвокультурный знак в аспекте лексикуль-
туры (подробнее см.: [1]). Идеографический прин-
цип отличается многомерностью и высокой диффе-
ренцирующей способностью [2, с. 17], дает «более 
близкую картину мира» [3, с. 67], идеографический 
лингвокультурологический словарь как словарь с 
концепто-ориентированной организацией представ-
ляет собой концептуарий культуры. Сродный идео-
графическому тезаурусный подход направлен на 
формирование тезауруса, который (в широком, аб-
страктном смысле) может рассматриваться как 
структурированное представление и общий образ 
той части мировой культуры, которую может освоить 
субъект [4, с. 96]. 

Настоящее исследование посвящено анализу 
принципов идеографирования отдельного класса 

единиц языка и культуры, а именно прецедентных 
феноменов, главным образом, прецедентных имен и 
прецедентных высказываний.

Материалы и методы исследования
В ходе исследования нами была проанализирова-

на некоторая критика словарей, регистрирующих 
прецедентные феномены [5–11], а также изучены 
англо- и русскоязычные словари, фиксирующие ПФ 
с применением идеографического подхода (более 30). 
Анализировались как бумажные словари (часто это 
лексикографические произведения с выраженным 
авторским подходом к идеографированию ПФ), так 
и электронные словари и тезаурусы – как ресурсы, 
основанные на больших данных, «продвинутые» в 
технологическом и функциональном отношении и 
наиболее доступные. Исследование проводилось с 
использованием таких методов, как метод теорети-
ко-лингвистического анализа литературы, сравни-
тельно-сопоставительный метод, метод семантиче-
ского и функционального анализа, метод лексикогра-
фического анализа, разработанный отечественной 
школой лексикографии (Л. П. Ступин, О. М. Карпова 
и др.), метод критического анализа словарей (dictio-
nary criticism –  R. R. K. Hartmann), метод классифи-
кации.
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Результаты исследования
Анализ практик идеографирования лингвокуль-

туры в англо- и русскоязычной лексикографических 
традициях показал наличие некоторого числа идео-
графических словарей и тезаурусов, описывающих 
авторскую картину мира (A Shakespeare Thesaurus 
(M. Spevack, 1993), A Tolkien Thesaurus (R. E. Black-
welder, 1990), «Язык Ф. М. Достоевского: идео-
глоссарий, тезаурус, эйдос» (И. В. Ружницкий, 2015) 
и др.), словарей культуроспецифичных единиц, в 
частности, тезаурусов имен собственных и именован-
ных сущностей (Names, Behind the name (электронные 
словари) и др.), словарей идиоматических выражений 
и паремий (Thesaurus of English Idioms (G. L. Nagy, 
2006), “Watch your Tongue…” (M. Abley, 2018), English 
proverbs (электронный словарь), «Словарь-тезаурус 
современной русской идиоматики» (2007) и др.), 
идеографических словарей концептов (Русский 
идеографический словарь (под общ. ред. Н. Ю. Шве-
довой) – доступен на словарном агрегаторе Slovari.
ru) и др. В русскоязычной традиции имеется опыт 
создания мультимедийного лингвострановедческого 
тезауруса (словаря с тематическим входом) Россия: 
мультимедийный лингвострановедческий словарь. 

Отдельную категорию идеографических словарей 
и тезаурусов лингвокультуры составляют словари 
прецедентных феноменов (ПФ). Лексикографирова-
ние прецедентных феноменов, как отмечалось выше, 
главным образом строится вокруг описания преце-
дентных имен и прецедентных высказываний как 
воплощенных, вербальных ПФ, в основном имеющих 
устойчивую форму и самостоятельное значение (зна-
чения) с выраженными культурными коннотациями. 
Описываются в основном универсально- и нацио-
нально-прецедентные единицы, в более частных 
словарных ресурсах освещение могут получать ПФ 
с локальным (социумным) статусом прецедентности. 
В фокусе нашего внимания находятся словари пре-
цедентных имен и словари прецедентных имен и 
высказываний различных уровней прецедентности. 

Проведенное исследование позволяет сформули-
ровать следующие положения. 

В английской и русской лексикографических 
традициях отсутствует единство терминологии в 
обозначении объекта описания в словаре: понятия 
прецедентности, прецедентной единицы, прецедент-
ного феномена, прецедентного явления, разновидно-
стей ПФ (прецедентного текста, имени, ситуации, 
символа, артефакта, концепта, модели, сценария, 
знака, стиля, жанра и т. д.) и др. выделяются в отече-
ственной лингвистике [12–16] и работах представи-
телей научных школ ближнего зарубежья, прежде 
всего, публикующихся на русском языке [17–19]. 
В англоязычной научной литературе эти понятия и 
термины встречаются как кальки (precedent pheno-

menon etc.) и обнаруживаются преимущественно в 
работах русскоязычных авторов, опубликованных на 
английском языке [20; 21]. В зарубежной научной 
мысли (c опорой на источники, выходящие на англий-
ском языке), наиболее близкими к понятию преце-
дентного феномена являются allusion («аллюзия», 
«аллюзийность», «аллюзивность» [22]), (literary) 
reminiscence («реминисценция» [23]), paraphrase, 
paraphrasing («парафраз», «парафраза» [24]), quote, 
quotation («цитата», «цитация» [25]), intertextual me-
taphor («интертекстуальная метафора») [26]. Очевид-
но, что между названными понятиями и понятием 
прецедентного феномена не может быть поставлен 
знак равенства, поскольку их логико-содержательное 
наполнение и языковой статус не являются идентич-
ными. Прецедентный феномен – это лингвокультур-
ный знак, а также единица дискурса, в то время как 
аллюзия – это стилистический прием, реминисцен-
ция – элемент художественной системы текста, рито-
рический прием; цитата – (в узком смысле) текстовый 
фрагмент, дословная выдержка из какого-либо текста 
[27]), (в широком смысле) – дословное воспроизве-
дение элемента чужого текста, а также аппликация, 
реминисценция, парафраза, аллюзия [28, с. 49]. Тем 
не менее между названными понятиями обнаружи-
ваются смысловые пересечения. Способность высту-
пать в качестве знака ситуационной модели, а также 
интертекстуальный характер ПФ коррелирует с 
функциональной сущностью аллюзии – ссылаться на 
различные вербальные и невербальные претексты, 
заимствовать определенные элементы претекста, по 
которым происходит их узнавание в тексте-реципи-
енте, где осуществляется их предикация [29, с. 126–
127]. Аллюзивность связывает ПФ и скрытые цитаты, 
намек на определенные произведения литературы или 
классические образы, пересказанные цитаты или 
сборные цитаты [29, с. 126]. Метафоризация, иноска-
зательность ПФ, аллюзий, реминисценций и парафраз 
позволяет выделить у всех перечисленных явлений 
«второй план». Аллюзивными маркерами, или репре-
зентантами, называют структурные компоненты 
экспрессемы, указывающие на тот или иной преце-
дентный феномен и передающие его содержание [29, 
с. 128]. Концептуально близким к понятию преце-
дентного имени (литературного истока) можно счи-
тать понятие literary name («литературное имя»). 
Соответственно, мы допускаем, что с учетом приня-
тых в англоязычных источниках терминов словари 
аллюзий, литературных имен, цитат, паремий и неко-
торых других стилистически- и культурно-маркиро-
ванных единиц могут рассматриваться как словари 
прецедентных феноменов, а критика таких словарей – 
как критика словарей прецедентики. Отметим и то, 
что прецедентные единицы попадают в фокус вни-
мания других словарных типов и жанров, в том чис-
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ле лингвистических: общего назначения – толковых 
(Merriam-Webster Online Dictionary), переводных 
(Linguee, LingvoLive и др.), и специализированных – 
терминологических (фиксирующих, например, эпо-
нимические термины) (Webster’s New World Medical 
Dictionary, Third Edition, 2008), однако, принимая во 
внимание цель и задачи настоящей статьи, остано-
вимся на анализе подходов к описанию ПФ в идео-
графических словарях и тезаурусах с особым акцен-
том на словари, дифференцированно фиксирующие 
пласт прецедентных единиц или содержащие разде-
лы, посвященные «таргетированному» описанию ПФ. 

Разночтения традиционно наблюдаются и в упо-
треблении самого понятия «идеографический 
словарь». В англоязычной традиции данный термин 
отсутствует, вместо него (вообще) используются 
термин thesaurus, применительно к идеографическим 
словарям ПФ – dictionary. В русскоязычной традиции 
справочники данного типа чаще всего также называ-
ются словарями, их «идеографичность» может выно-
ситься в заглавие словаря (Словарь-тезаурус 
современной русской идиоматики (2007)), комменти-
роваться в предисловии к словарю (Тульский край: 
опыт описания представлений туляка в первой трети 
XXI века (2023)) и обнаруживаться при анализе макро- 
и микроструктуры словаря.

Как в англоязычной, так и в русскоязычной тра-
диции прецедентные феномены могут становиться 
объектом описания в идеографических словарях 
(тезаурусах) с недифференцированным словни-
ком – общеязыковых, лингвистических (Powerthe-
saurus, Thesaurus.com), семантических (Семантиче-
ский словарь (под ред. Н. Ю. Шведовой) – словарный 
агрегатор Slovari.ru), словарях именованных 
сущностей (BabelNet, Names.org, Behind the name и 
др.), тезаурусах, являющихся структурным эле-
ментом гибридных онлайн-ресурсов (Cambridge 
Dictionary, Translator and Thesaurus, Картаслов.ру) 
и т. п. Иерархический характер организации словни-
ка практически не угадывается, поиск осуществляет-
ся по ключевому слову (ПИ или ПВ). «Идеографич-
ность», таким образом, проявляется на уровне ми-
кроструктуры словаря. 

В этом случае в фокусе внимания оказывается 
базовая семантика и прагматика имени или высказы-
вания: словари предлагают набор синонимов (much 
ado about nothing – tempest in a teapot, fuss, bustle…, 
Robin Hood – charitable, philanthropic, Отелло – рев-
нивец), антонимов (much ado about nothing – tranqui-
lity), слов-ассоциаций (Robin Hood – altruism, Robin 
Hood – sugar daddy (fi nancial provider), Othello – Iago), 
гиперонимов и классификаторов (Othello – moor, 
general, captain, warrior, Shakespearean lover) (Power-
thesaurus) и др. В отдельных случаях  могут выстра-
иваться деревья родственных имен и вариантов 

имени в разных языках (например, для библейских 
имен (Behind the name) и др.). 

В ресурсах, ассоциированных с толковыми сло-
варями (например, Thesaurus.com, Картаслов.ру), 
приводятся контексты, демонстрирующие употре-
бление ПФ в речи (приводятся вторичные тексты, 
где ПФ выступают в качестве интертекстуального 
включения): To others he was an opportunist, a rockstar 
and Robin Hood character (From BBC) (Thesaurus.
com); Покружив полжизни около Камчатки и Куриль-
ских островов, он, пожалуй, с большим правом, чем 
Отелло, мог бы говорить о «бесплоднейших пусты-
нях, страшных безднах, утесах неприступных» 
(Чехов А. П. Остров Сахалин, 1895 – Картаслов.ру). 
В этой связи интересным видится опыт фиксации 
прецедентных имен в сетевом многоязычном сло-
варе-агрегаторе тезаурусного профиля BabelNet. 
Так, прецедентное имя Pandora описано в наборе 
статей (более 60), позволяющих уяснить «высокопре-
цедентный» статус единицы: Pandora – это не только 
героиня древнегреческого мифа, но и персонаж аме-
риканских комиксов, вымышленная планета в филь-
ме «Аватар» Дж. Кэмерона, название 4-го сезона 
телесериала «Закон и порядок», 9-го сезона телесе-
риала «Тайны Смолвиля», торговое название, сцени-
ческий псевдоним и др. [30, с. 80–81].

Как в англоязычной, так и в русскоязычной тра-
диции имеются ресурсы, описывающие прецедент-
ные феномены более «таргетированно» – при этом 
идеографические тезаурусы с многоступенчатой 
иерархической организацией вновь практически не 
встречаются, а доминирующая роль принадлежит 
тематическим словарям – это тематические словари 
библеизмов (словари библейской тематической лек-
сики (натурфактов, артефактов и т. д.) – словари имен 
собственных (антропонимов, топонимов, в том числе 
археологических объектов, библейских пророчеств и 
др.) – Dictionary of biblical prophecy and end times 
(2009) и др.), словари мифологии и фольклора с 
идеографическим компонентом (Mythopedia (элек-
тронный словарь)), тезаурусы цитат, идиоматиче-
ских выражений и паремий (The International 
Thesaurus of Quotations (R. T. Tripp, 1987), Thesaurus 
of English Idioms (G. L. Nagy, 2006), “Watch your 
Tongue…” (M. Abley, 2018), Большой словарь цитат 
и крылатых выражений (К. В. Душенко, 2011), Сло-
варь-тезаурус современной русской идиоматики 
(2007) и др.), тезаурусы авторских цитат (Shake-
speares Words (электронный словарь), словари 
средств художественной выразительности – оксю-
моронов (Oxymoronica, 2004), аллюзий (The Oxford 
Dictionary of Allusions, 2001), поэтических образов 
(Словарь поэтических образов Александра Городниц-
кого, 2006 и др.). Интерес в контексте настоящего 
исследования представляет Оксфордский словарь 
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аллюзий (The Oxford Dictionary of Allusions, 2001). 
Данный словарь реализует тематический (концепто-
графический) принцип организации словника (200 те-
матических разделов, репрезентирующих концепту-
альные поля), например, Abundance and Plenty 
(Изобилие), Despair (Отчаяние), Jealousy (Ревность, 
зависть) и др. Статус тематического раздела имеют 
еще 22 прецедентных имени (Adam and Eve, Cain, Don 
Quixote, Odysseus, Prometheus, Trojan War и др.), фак-
тически, выступающих номинантами прецедентных 
концептов. Рубрики выстроены в алфавитном поряд-
ке ключевых слов. Содержательно рубрика представ-
лена некоторым количеством (разное для разных 
рубрик) прецедентных имен и высказываний, ото-
бранных из текстовых источников. Так, рубрика 
Adultery ((Супружеская) измена) содержит 3 единицы 
(Emma Bovary, Anna Karenina, Hester Prynne), рубри-
ка Adventure (Приключение) содержит 13 прецедент-
ных имен (в их числе Bilbo Baggins, James Bond, In-
diana Jones, Jason, Phileas Fogg, Sinbad и др.). Каждая 
рубрика предваряется кратким пояснением о том, 
какие единицы собраны в ее пределах и какие рубри-
ки словаря могут содержать сходные в концептуаль-
ном отношении имена и высказывания (так, близки-
ми в смысловом плане к рубрике Adventure (Приклю-
чение) являются рубрики Quest (Искания) и Travellers 
and Wanderers (Путешественники и странники)). 
Словарная статья представлена заглавным словом, 
толкованием имени (высказывания), в большей части 
статей (но не везде) 1–2 цитатами-иллюстрациями, 
представленными вторичными текстами, где описы-
ваемая единица употребляется как аллюзия (рефе-
ренс, интертекстуализм), с адресом цитаты, в отдель-
ных случаях в словарную статью включена отсылоч-
ная помета (пометы) к словарным статьям в той же 
или других рубриках словаря (007 – James Bond). 

Русскоязычная традиция обнаруживает уникаль-
ные словарные проекты идеографирования ПФ – 
словари образных средств (Словарь поэтических 
образов Александра Городницкого, 2006), словари 
русского культурного пространства и региональ-
ной идентичности (Тульский край: опыт описания 
представлений туляка в первой трети XXI века, 
2023): авторы второго из упомянутых словарей под-
черкивают высокую культурную нагруженность 
прецедентных имен и прецедентных артефактов, 
составляющих социумную, региональную (с возмож-
ной экстраполяцией на национальную) картину мира 
и детерминирующих региональную идентичность 
субъекта. Авторы предлагают классификацию опи-
сываемых в словаре единиц, идентифицируя их как 
ключевые знаки культуры, символы, эталоны, обере-
ги, бренды, эмблемы. Нацеленный на отражение 
наивной картины мира (ее фрагмента), словарь опи-
рается как на информационные источники, так и на 

опросы респондентов (туляков). Словарь имеет черты 
идеографического, репрезентируя заглавные единицы 
в рамках тематических полей «Защита Отечества», 
«Промыслы и производства», «Жизнеустройство» и 
др., в отдельных случаях со второй ступенью катего-
ризации. Словарная статья словаря содержит заглав-
ное слово, идентификацию единицы как культурного 
знака, значения или представления, на которые ука-
зывает данный знак, перечисление актуальных пред-
ставлений, связанных с данным знаком, информацию 
о развитии данного знака (семиотизация пространства 
вокруг него). 

Признаки идеографичности (тематическая орга-
низация словника или тематический индекс в слова-
ре с алфавитной организацией) имеют словари 
культурного наследия, исповедующие принцип 
«Гений места» (составлены отечественными автора-
ми на материале английского и русского языков), – 
Florence in the Works of World Famous People: Ency-
clopedic Associative Dictionary for Guides and Tourists 
(проект действует с 2008 г.), «Санкт-Петербург в 
творчестве выдающихся людей» (энциклопедиче-
ский мультимедийный словарь) и др. [31]. Объектом 
описания таких словарей становится городское про-
странство, интерпретируемое как текст, имеющий 
свою структуру, прагматику, культурную идентич-
ность, причем описание этого пространства проис-
ходит через имена знаменитостей, чье творчество 
связано с данной локацией (Данте, Стендаль, Уайльд 
и др. (Флоренция), Пушкин, Достоевский и др. 
(Санкт-Петербург)). Фактически речь здесь идет о 
фиксации личных имен, которые становятся преце-
дентными для знатоков данной местности, т. е. соци-
умно-прецедентными. 

Общим местом в словарях с дифференцирован-
ным словником, т. е. сосредоточенных на описании 
ПФ, является гораздо более явное высвечивание ак-
сиологичности и интертекстуальности имен и выска-
зываний: толкования содержат элемент интерпрета-
ции, указания на объекты или ситуации, которые 
могут быть названы данным именем или охарактери-
зованы с помощью данного высказывания (Icarus: In 
Greek mythology, Icarus and Daedalus fl ew on wings 
which Daedalus had constructed, in an attempt to escape 
from Crete ˂…> Icarus can be alluded to as someone 
who fails because of excessive ambition (выделено 
нами. – И. В. [32, р. 11]), прецедентные единицы 
идентифицируются как ключевые знаки культуры, 
символы, эталоны (Левша – эталон мастера. Осно-
ван на сказе Н. С. Лескова «Левша». В коллективном 
сознании актуализированы следующие признаки 
Левши:  способен создать более совершенные изобре-
тения, чем иностранные; имеет золотые руки; мо-
жет сделать уникальную работу ˂ …> бедный: «Мы 
люди бедные и по бедности своей мелкоскопа не 
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имеем» (Н. С. Лесков. Левша) ˂…> С образом Лев-
ши связана мера мастерства – блоху подковать, 
указывающая на уровень искусности. ˂…> Разви-
тие эталона осуществляется путем семиотизации 
городского пространства: в городе (Тула. – И. В.) 
установлены два памятника Левше, образ Левши 
входит в эмблемы торговых компаний [33, с. 54]). 
В более или менее свернутом виде представлены 
вербальные иллюстрации, отобранные в основном 
из вторичных текстов (за исключением авторских 
словарей): Michelangelo: ˂…> ‘Primitive yet 
complex, elephantine but delicate; as full of subtle 
curves and volumes as a Henry Moore  or a 
Michelangelo. JOHN FOWLES The French Lieutenant's 
Woman, 1969 [32, р. 24]. Идеографичность, как ука-
зывалось выше, проявляется на уровне макрострук-
туры словаря – заглавные единицы репрезентиру-
ются в рамках тематических полей (редко с более 
множественными ступенями категоризации – см. 
выше), и/или микроструктуры – за счет отсылок к 
понятийно или тематически близким единицам 
(Alice in Wonderland: See CHESHIRE CAT at 
Disappearance and Absence and Smiles ˂…> MAD 
HATTER’S TEA PARTY at Chaos and Disorder [32, 
р. 10]; Не в силах Бог, но в правде. // Не в силе Бог, 
а в правде. Слова, обращенные к дружине перед 
Невской битвой 15 июля 1240 г., согласно «Повести 
о житии князя Александра Невского» (1-я (Влади-
мирская) редакция, 1280-е гг.). Ср. также: «Не в 
силе добро, а в добре сила!» Так, согласно стоику 
Зенону Китийскому (ок. 336–264 до н. э.), говорил 
некий флейтист ученику, который пытался играть 
погромче (Диоген Лаэртский, VII, 21) [34, с. 153]. 
Часто присутствуют графические иллюстрации или 
фотографии.

Заключение
В целом, идеографический подход является наи-

более продуктивным для фиксации и истолкования 
ПФ, поскольку позволяет локализовать ПФ в системе 
«прецедентного» (интертекстуального) тезауруса 
носителя определенной лингвокультуры, продемон-
стрировать связи с другими единицами лингвокуль-
туры (часто также имеющими прецедентный харак-
тер), лежащие в интра- и экстралингвистическом 
пространстве, выстраивающиеся по вертикали (ие-
рархические) и горизонтали. Идеографический под-
ход к описанию прецедентной лексики «обогащает и 
структурирует опорное культурное, «прецедентное» 
знание» [2, с. 78]. 

В аспекте микроструктуры перспективной пред-
ставляется разработка подробной характеристики 
заглавной (прецедентной) единицы, подчеркивающей 
аксиологичность, символьность ПФ, манифестирую-
щей его интертекстуальность, значимость в создании 

новых текстов и новых языковых единиц. Автор ис-
следования имеет наработки по организации словар-
ной статьи (рубрики) тезауруса ПФ, опубликованные 
в [30]. Для описания ПФ в словаре важным представ-
ляется и использование материала, обобщающего 
ассоциативные представления о ПФ как компонентах 
лингвокультуры, демонстрирующих их прагматику и 
культурный функционал, позволяющего установить 
его (прецедентного феномена) место в сознании и 
памяти культурного сообщества.
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